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i radiatori non sono più  semplici prodotti di funzione ma veri e propri protagonisti dello 

spazio, opere da installare all’interno di un  living contemporaneo su cui riflettere un 

vero e proprio significato formale. 

le superfici irradianti si impongono con straordinaria personalità e capacità di esprimere 

concetti legati all’uso strategico delle forme ispirate al mondo della natura. 

pannelli lisci e puri con finiture reflex, piastre sagomate, cromie decise  fanno parte di un 

pensiero architettonico che lascia spazio alla creatività ma anche a soluzioni di matrice 

rigorosamente funzionale. fine design, una collezione senza tempo che combina 

forme elementari correttamente accostate e modulate, che si ispira all’uomo mettendolo 

al centro del progetto domestico, che dà vita ad una casa e una storia, ogni volta 

unica. Questo il senso della collezione fine design che punta a trasformare l’azienda da 

monotematica a pluriespressiva.

non c’è nulla di realmente casuale a Questo mondo: 
un concetto particolarmente vero per Quei pianeti privati 
e personali che sono le case e gli ambienti dove viviamo.

FINE
DESIGN

radiators are no longer merely functional items, they 
play a leading role in our living environment, creations 
to install in contemporary settings that highlight their 
formal significance. radiant surfaces impose their own 
extraordinary personalities and express concepts linked 
with the strategic use of shapes reminiscent of the 
natural world. 
pure, smooth panels with reflecting finishes, moulded 
metal and bold colours are part of an architectural 
concept that leaves room for creativeness yet also 
strictly functional solutions. 
fine design is a timeless collection that combines plain 
shapes, skilfully matched and modulated, that draws 
inspiration from man, giving him a central role and 
giving life to a home and a story, uniQue each time. this 
is the meaning of the fine design collection, which aims 
to transform the company from monothematic to multi-
expressive.

les radiateurs ne sont plus simplement des produits pure-
ment fonctionnels: Œuvres raffinees, reflets d’un art de 
vivre contemporain riche de sens, ils Jouent desormais 
un role de tout premier plan dans l’organisation de 
l’espace.  
les surfaces irradiantes s’imposent avec une personnalite 
extraordinaire et une forte capacite d’exprimer des con-
cepts lies a l’utilisation strategiQue de formes inspirees de 
la nature.  
des panneaux lisses et essentiels aux finitions reflex, des 
plaQues profilees, des couleurs audacieuses : tous ces 
elements font partie d’une philosophie architecturale 
Qui laisse libre cours a la creativite sans renoncer a la 
rigueur et a la fonctionnalite.  fine design est une col-
lection intemporelle associant des formes elementaires 
savamment combinees et modulees, inspirees de l’etre 
humain et le plaÇant au centre du proJet domestiQue, Qui 
donnent vie a une maison et a une histoire touJours 
uniQues.  tel est le sens de la ligne fine design, une col-
lection Qui a pour obJectif de transformer une entreprise 
monothematiQue en une realite pluri-expressive.

heutzutage sind heizkÖrper nicht mehr nur einfache funk-
tionsgegenstÄnde, sondern regelrechte protagonisten 
des raums. kreationen, die in einem modernen wohnraum 
installiert werden und auf diesen ihre formale bedeutung 
proJizieren. 
ihre strahlungsflÄchen prÄgen den raum mit ihrer 
ausserordentlichen persÖnlichkeit und vermitteln inhalte 
in zusammenhang mit dem strategischen gebrauch 
naturverbundener formen. glatte und klare paneele mit 
reflex-finish, geformte bleche und krÄftige farben sind 
teil eines architektonischen konzepts, das nicht nur der 
kreativitÄt spielraum lÄsst, sondern auch rigoros auf 
funktionalitÄt ausgerichtet ist. fine design ist eine zeit-
lose kollektion, die treffend kombinierte und modulierte 
grundformen vereint, den menschen in den mittelpunkt 
des hÄuslichen proJekts stellt und einen wohnraum 
schafft, der in seiner art immer wieder einzigartig ist. das 
ist der sinn der fine design kollektion, die darauf abzielt, 
das unternehmen von einem monothematischen in einen 
multiperspektivischen betrieb umzuwandeln.

los radiadores han deJado de ser productos puramente 
funcionales para convertirse en  obras refinadas, refleJo 
de un estilo de vida contemporÁneo cargado de sentido, 
y desempeÑar un papel de primera importancia en la orga-
nizaciÓn del espacio.  las superficies radiantes se imponen 
con extraordinaria personalidad y fuerte capacidad de 
expresar conceptos capaces de utilizar estratÉgicamente 
formas inspiradas en la naturaleza.  
paneles lisos y depurados con acabado reflex, planchas 
perfiladas, colores audaces: todos estos elementos 
pertenecen a una filosofÍa arQuitectÓnica Que deJa 
libre curso a la creatividad sin renunciar al rigor y a la 
funcionalidad.  fine design es una colecciÓn intemporal 
Que asocia formas elementales sabiamente combinadas y 
moduladas, inspiradas en el ser humano al Que colocan 
en el centro del proyecto domÉstico, dando vida a una 
vivienda y a una historia siempre Únicas.  Éste es el sentido 
de la lÍnea fine design, una colecciÓn cuya finalidad es 
transformar una empresa monotemÁtica en una realidad 
pluri-expresiva. 
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I radIatorI non sono pIù  semplIcI prodottI dI funzIone ma verI e proprI protagonIstI dello 

spazIo, opere da Installare all’Interno dI un  lIvIng contemporaneo su cuI rIflettere un 

vero e proprIo sIgnIfIcato formale. 

le superfIcI IrradIantI sI Impongono con straordInarIa personalItà e capacItà dI esprImere 

concettI legatI all’uso strategIco delle forme IspIrate al mondo della natura. 

pannellI lIscI e purI con fInIture reflex, pIastre sagomate, cromIe decIse  fanno parte dI un 

pensIero archItettonIco che lascIa spazIo alla creatIvItà ma anche a soluzIonI dI matrIce 

rIgorosamente funzIonale. fIne desIgn, una collezIone senza tempo che combIna 

forme elementarI correttamente accostate e modulate, che sI IspIra all’uomo mettendolo 

al centro del progetto domestIco, che dà vIta ad una casa e una storIa, ognI volta 

unIca. Questo Il senso della collezIone fIne desIgn che punta a trasformare l’azIenda da 

monotematIca a plurIespressIva.

non c’è nulla dI realmente casuale a Questo mondo: 
un concetto partIcolarmente vero per QueI pIanetI prIvatI 
e personalI che sono le case e glI ambIentI dove vIvIamo.

FINE
DESIGN

radIators are no longer merely functIonal Items, they 
play a leadIng role In our lIvIng envIronment, creatIons 
to Install In contemporary settIngs that hIghlIght theIr 
formal sIgnIfIcance. radIant surfaces Impose theIr own 
extraordInary personalItIes and express concepts lInked 
wIth the strategIc use of shapes remInIscent of the 
natural world. 
pure, smooth panels wIth reflectIng fInIshes, moulded 
metal and bold colours are part of an archItectural 
concept that leaves room for creatIveness yet also 
strIctly functIonal solutIons. 
fIne desIgn Is a tImeless collectIon that combInes plaIn 
shapes, skIlfully matched and modulated, that draws 
InspIratIon from man, gIvIng hIm a central role and 
gIvIng lIfe to a home and a story, unIQue each tIme. thIs 
Is the meanIng of the fIne desIgn collectIon, whIch aIms 
to transform the company from monothematIc to multI-
expressIve.

les radIateurs ne sont plus sImplement des produIts pure-
ment fonctIonnels: Œuvres raffInees, reflets d’un art de 
vIvre contemporaIn rIche de sens, Ils Jouent desormaIs 
un role de tout premIer plan dans l’organIsatIon de 
l’espace.  
les surfaces IrradIantes s’Imposent avec une personnalIte 
extraordInaIre et une forte capacIte d’exprImer des con-
cepts lIes a l’utIlIsatIon strategIQue de formes InspIrees de 
la nature.  
des panneaux lIsses et essentIels aux fInItIons reflex, des 
plaQues profIlees, des couleurs audacIeuses : tous ces 
elements font partIe d’une phIlosophIe archItecturale 
QuI laIsse lIbre cours a la creatIvIte sans renoncer a la 
rIgueur et a la fonctIonnalIte.  fIne desIgn est une col-
lectIon Intemporelle assocIant des formes elementaIres 
savamment combInees et modulees, InspIrees de l’etre 
humaIn et le plaÇant au centre du proJet domestIQue, QuI 
donnent vIe a une maIson et a une hIstoIre touJours 
unIQues.  tel est le sens de la lIgne fIne desIgn, une col-
lectIon QuI a pour obJectIf de transformer une entreprIse 
monothematIQue en une realIte plurI-expressIve.

heutzutage sInd heIzkÖrper nIcht mehr nur eInfache funk-
tIonsgegenstÄnde, sondern regelrechte protagonIsten 
des raums. kreatIonen, dIe In eInem modernen wohnraum 
InstallIert werden und auf dIesen Ihre formale bedeutung 
proJIzIeren. 
Ihre strahlungsflÄchen prÄgen den raum mIt Ihrer 
ausserordentlIchen persÖnlIchkeIt und vermItteln Inhalte 
In zusammenhang mIt dem strategIschen gebrauch 
naturverbundener formen. glatte und klare paneele mIt 
reflex-fInIsh, geformte bleche und krÄftIge farben sInd 
teIl eInes archItektonIschen konzepts, das nIcht nur der 
kreatIvItÄt spIelraum lÄsst, sondern auch rIgoros auf 
funktIonalItÄt ausgerIchtet Ist. fIne desIgn Ist eIne zeIt-
lose kollektIon, dIe treffend kombInIerte und modulIerte 
grundformen vereInt, den menschen In den mIttelpunkt 
des hÄuslIchen proJekts stellt und eInen wohnraum 
schafft, der In seIner art Immer wIeder eInzIgartIg Ist. das 
Ist der sInn der fIne desIgn kollektIon, dIe darauf abzIelt, 
das unternehmen von eInem monothematIschen In eInen 
multIperspektIvIschen betrIeb umzuwandeln.

los radIadores han deJado de ser productos puramente 
funcIonales para convertIrse en  obras refInadas, refleJo 
de un estIlo de vIda contemporÁneo cargado de sentIdo, 
y desempeÑar un papel de prImera ImportancIa en la orga-
nIzacIÓn del espacIo.  las superfIcIes radIantes se Imponen 
con extraordInarIa personalIdad y fuerte capacIdad de 
expresar conceptos capaces de utIlIzar estratÉgIcamente 
formas InspIradas en la naturaleza.  
paneles lIsos y depurados con acabado reflex, planchas 
perfIladas, colores audaces: todos estos elementos 
pertenecen a una fIlosofÍa arQuItectÓnIca Que deJa 
lIbre curso a la creatIvIdad sIn renuncIar al rIgor y a la 
funcIonalIdad.  fIne desIgn es una coleccIÓn Intemporal 
Que asocIa formas elementales sabIamente combInadas y 
moduladas, InspIradas en el ser humano al Que colocan 
en el centro del proyecto domÉstIco, dando vIda a una 
vIvIenda y a una hIstorIa sIempre ÚnIcas.  Éste es el sentIdo 
de la lÍnea fIne desIgn, una coleccIÓn cuya fInalIdad es 
transformar una empresa monotemÁtIca en una realIdad 
plurI-expresIva. 
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AFFASCINANTE 
COmE
UN’OPErA D’ArTE
i tAGli orizzontAli si duPlicAno e rievocAno cAmPi APerti su cui trAcciAre 
seGni in cui il GrAfismo e lA sculturA si fondono in un unico  linGuAGGio

As fAscinAtinG As A work of Art, with horizontAl PAtterns evokinG oPen fields on 
which to trAce mArks where GrAPhics And sculPture blend in A sinGle lAnGuAGe.

une créAtion qui rAvit comme une œuvre d’Art. les siGnes horizontAux doublés 
évoquent des chAmPs ouverts sur lesquels trAcer leur emPreinte. ici, GrAPhisme 
et sculPture se fondent en un seul lAnGAGe.

einem kunstwerk Gleich verdoPPeln sich Auf fAszinierende weise die horizontAlen 
linien und evozieren weite felder, Auf denen in mArkierten umrissen GrAfik und 
skulPtur zu einem einziGen stil verschmelzen.

unA creAción que hechizA como unA obrA de Arte. los siGnos horizontAles 
doblAdos evocAn cAmPos Abiertos sobre los cuAles trAzAr su ProPiA huellA. 
GráficA y esculturA se funden Aquí en un solo lenGuAje.

CUT design_Alessandro canepa



lA PoesiA dell’AnimA incontrA lA 
riGorosità dello stile, 
lA sculturA sPosA lA tecnoloGiA; 
cut celebrA lA bellezzA  in un 
doPPio binomio Per risveGliAre 
le emozioni dell’intimo di unA 
PersonAlità seducente.

the Poetry of the soul encounters riGorous 

style; sculPture is wedded with technoloGy. 

cut celebrAtes beAuty in A duAl binomiAl 

to reAwAken the intimAte emotions of A 

seductive PersonAlity.

lA Poésie de l’âme rencontre lA riGueur du 

style, lA sculPture éPouse lA technoloGie; 

cut célèbre lA beAuté dAns ce double binôme 

Afin de réveiller les émotions intimes d’une 

PersonnAlité séduisAnte.

die Poesie der seele trifft Auf einen riGorosen 

stil und PlAstische kunst verbindet sich mit 

technoloGie; cut zelebriert die schÖnheit 

in einem doPPelten binom, um die tiefen 

GefÜhle einer verfÜhrerischen PersÖnlichkeit 

wiederzuerwecken.

lA PoesíA del AlmA se encuentrA con el 

riGor del estilo, lA esculturA se AlíA con lA 

tecnoloGíA; cut celebrA lA bellezA en este 

doble binomio PArA desPertAr lAs emociones 

íntimAs de unA PersonAlidAd seductorA.
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CON lA
SEmPlICITà 
DI
un foGlio di cArtA e lA PoesiA di un’oPerA d’Arte, cut nellA versione biAnco, 
si veste di unA delicAtezzA formAle e di unA sofisticAtA eleGAnzA che investe di 
stile tutto l’Ambiente.

with the simPlicity of A sheet of PAPer And the Poetry of A work of Art, the white 
version of cut tAkes on A delicAcy of form And soPhisticAted eleGAnce thAt 
enveloPs the entire settinG with A touch of style.

Avec lA simPlicité d’une feuille de PAPier et lA Poésie d’une œuvre d’Art, lA version 
blAnche de cut s’hAbille d’une délicAtesse de forme et d’une éléGAnce soPhistiquée 
qui imPrèGnent de style toute lA Pièce.

mit der einfAchheit eines blAtt PAPiers und der Poesie eines kunstwerkes kleidet 
sich cut in der weissen version mit formAler zArtheit und kultivierter eleGAnz 
und verleiht dem GAnzen Ambiente stil.

con lA sencillez de unA hojA de PAPel y lA PoesíA de unA obrA de Arte, lA versión 
blAncA de cut se viste con unA delicAdezA de formAs y unA eleGAnciA refinAdA 
que imPreGnAn de estilo todA lA hAbitAción.

CUT
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A definirne lA bellezzA mAtericA unA lineA 
tAGliente si stAGliA nel Perimetro delle forme 
Perfette. unA suPerficie è cosi sufficiente A 
costruire l’indentità di un Ambiente.

mAteriAl beAuty is defined by A line thAt cuts throuGh 

the Perimeter of Perfect shAPes. A surfAce is thus enouGh 

to Give A settinG its own identity. 

lA beAuté de lA mAtière est vAlorisée PAr une liGne de 

couPe qui se détAche du Périmètre Aux formes PArfAites. 

une telle surfAce suffit à elle seule à construire l’identité 

d’une AmbiAnce. 

seine GeGenstÄndliche schÖnheit entsPrinGt der 

schneidenden linie, die sich Am umfAnG Perfekter formen 

schArf Abzeichnet. eine oberflÄche ist so Ausreichend, 

die identitÄt eines Ambientes zu schAffen.

unA líneA de corte, desPrendiéndose de lAs formAs 

PerfectAs del Perímetro, vAlorizA lA bellezA de lA mAteriA.  

estA suPerficie bAstA en sí mismA PArA construir lA 

identidAd de un Ambiente. 

1312
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rAdiAtore scAldAsAlviette in PiAstrA di 
AcciAio verniciAtA PosizionAbile 
in orizzontAle o in verticAle. 
disPonibile Anche in versione elettricA 
o mistA. 
colori disPonibili vedi tAbellA PAGinA142.

A PAinted metAl rAdiAtor - cum - towel 
wArmer thAt cAn be Positioned 
horizontAlly or verticAlly. 
AvAilAble in electric And mixed versions. 
the tAble on PAGe 142 shows the AvAilAble  
colour rAnGe.

rAdiAteur sèche-serviettes en tôle Peinte, 
PositionnAble Aussi bien horizontAlement 
que verticAlement. 
disPonible dAns les versions électrique 
et mixte.Pour les coloris disPonibles, voir 
tAbleAu PAGe 142.

hAndtuchwÄrmer-heizkÖrPer Aus 
lAckiertem metAllblech fÜr die horizontAle 
oder vertikAle montAGe.
erhÄltlich Auch in der elektrischen oder 
Gemischten version. verfÜGbAre fArben 
siehe tAbelle seite 142.

rAdiAdor cAlientA toAllAs de chAPA 
PintAdA, instAlAble tAnto horizontAl 
como verticAlmente. 
disPonible en lAs versiones eléctricA y 
mixtA. los colores disPonibles se indicAn 
en lA tAblA de lA PáGinA142.
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UNA
STrAOrDINArIA
AFFErmAzIONE
di eleGAnzA e sobrietà, il concetto del PAnnello  rAdiAnte si esPrime nel modo Più 
semPlice Possibile trAmite unA suPerficie PulitA in cui le ProPorzioni funGono dA 
reGistro minimAlistA.

An extrAordinAry stAtement of eleGAnce And sobriety, the concePt of rAdiAnt 
PAnel is exPressed more simPly by A smooth surfAce in which the ProPortions Act 
As A minimAlist reGister.

une extrAordinAire AffirmAtion d’éléGAnce et de sobriété. le concePt du PAnneAu 
rAdiAnt s’exPrime de lA fAçon lA Plus simPle Possible à trAvers une surfAce nette où 
les ProPortions étAblissent un reGistre minimAliste.

ein Ausserordentliches beisPiel fÜr eleGAnz und schlichtheit, dAs konzePt des 
strAhlunGsPAneels Äusserst sich Auf mÖGlichst einfAchste Art durch eine blAnke 
oberflÄche, bei der die ProPortionen den minimAlistischen stil unterstreichen.

unA extrAordinAriA AfirmAción de eleGAnciA y sobriedAd. el concePto del PAnel 
rAdiAnte se exPresA de lA formA más sencillA Posible, mediAnte unA suPerficie 
dePurAdA en lA que lAs ProPorciones definen un reGistro minimAlistA.

ICE
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UN’UNICA
PIASTrA
IN ACCIAIO
diseGnA unA formA modernA in GrAdo di donAre uno stile PersonAle A quAlsiAsi 
Ambiente dove PrevAlGono concetti di orizzontAlità. le mode PAssAno, lo stile 
restA inconfondibile ed esAltAto dAlle riGorose Geometrie.

A sinGle steel PlAte drAws A modern shAPe thAt Gives A PersonAl touch to Any 
settinG where horizontAl lines PrevAil. fAshions come And Go, yet style remAins 
unmistAkAble, enhAnced here by riGorous Geometry.

une unique PlAque en Acier dessine une forme moderne, cAPAble de conférer un style 
Personnel Aux AmbiAnces où le concePt d’horizontAlité domine.  les modes PAssent, 
le style reste incomPArAble, exAlté PAr une Géométrie riGoureuse.

ein einziGes PAneel in stAhl zeichnet eine moderne form, die jedem beliebiGem Ambiente 
mit vorherrschend horizontAlen linien einen PersÖnlichen stil verleiht. modetrends 
kommen und Gehen, doch stil bleibt unverkennbAr, hier betont durch strenGe 
Geometrien.

unA PlAcA de Acero únicA delineA unA formA modernA, cAPAz de otorGAr un estilo 
PersonAl A los Ambientes en los que dominA el concePto de horizontAlidAd. lAs 
modAs PAsAn, el estilo PermAnece incomPArAble, ensAlzAdo Por unA GeometríA 
riGurosA.

ICE INOx
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UN lUSSO
SENzA
TEmPO
desiGn essenziAle, brillAntezzA e PAssione in un Prodotto che incAntA. 
il suo imPortAnte  imPAtto visivo, Prende isPirAzione dAl mondo del Gioiello
Per vivere lA cAsA con mAGGiore ProtAGonismo.

timeless luxury
essentiAl desiGn, brilliAnce And PAssion feAture in this enchAntinG creAtion. 
its mAjor visuAl imPAct drAws insPirAtion from jewellery, to enjoy the home 
with GreAter involvement.

un luxe hors du temPs.
desiGn essentiel, brillAnt et PAssion dAns un Produit qui séduit.  
son imPAct visuel imPosAnt est insPiré du monde de l’orfèvrerie : Pour vivre lA mAison 
en véritAble ProtAGoniste. 

zeitloser luxus.
nÜchternes desiGn, GlAnz und leidenschAft in einem Produkt, dAs einen bezAubert. 
sein AuffÄlliGes erscheinunGsbild insPiriert sich An der welt der juwelen, 
um den wohnrAum mit GrÖsserer miteinbezoGenheit zu Geniessen.

un lujo AtemPorAl.
diseño esenciAl, brillo y PAsión en un Producto que seduce.  
su imPonente imPActo visuAl se insPirA en el mundo de lA joyeríA: PArA vivir lA cAsA 
como Auténtico ProtAGonistA.  

ICE GOlD
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lA suPerficie delineA Gli orizzonti di un nuovo 
linGuAGGio di discrezione. il silenzio e lA non 
invAdenzA formAle lAsciAno Allo stile il vero 
ProtAGonistA dello scenArio domestico.
immAGinAre uno sPAzio fAtto di Pochi 
semPlici elementi cosi PersonAle dA Avere unA 
discrezione esclusivA.

the surfAce delineAtes the horizons of A new lAnGuAGe of 

discretion. silence And non-invAsiveness Allow style to stAr 

on the domestic stAGe. imAGine A sPAce comPrisinG A few 

simPle elements, so PersonAl As to be discreetly unobtrusive. 

mAteriAl beAuty is defined by A line thAt cuts throuGh the 

Perimeter of Perfect shAPes.

lA surfAce trAce les horizons d’un nouveAu lAnGAGe de 

discrétion. le silence, lA neutrAlité de lA forme lAissent Au 

style le devAnt de lA scène domestique. imAGiner un esPAce 

constitué de quelques simPles éléments, Personnel Au Point 

de s’emPreindre d’une discrétion exclusive.  lA beAuté de lA 

mAtière est vAlorisée PAr une liGne de couPe qui se détAche 

du Périmètre Aux formes PArfAites. 

die oberflÄche umreisst die horizonte eines neuen stils der 

diskretion. stille und formAle unAufdrinGlichkeit ÜberlAssen 

dem stil die hAuPtrolle im hÄuslichen Ambiente .

vorGestellt wird ein rAum Aus weniGen einfAchen elementen, 

so PersÖnlich, dAss er sich durch vornehme distinGuiertheit 

Auszeichnet. seine GeGenstÄndliche schÖnheit entsPrinGt 

der schneidenden linie, die sich Am umfAnG Perfekter formen 

schArf Abzeichnet.

lA suPerficie dibujA los horizontes de un nuevo lenGuAje de 

discreción. el silencio y lA neutrAlidAd de lA formA dejAn Al 

estilo el PAPel ProtAGonistA. imAGínense un esPAcio formAdo 

Por Pocos elementos sencillos, PersonAl hAstA el Punto de 

imPreGnArse de discreción exclusivA.  unA líneA de corte, 

desPrendiéndose de lAs formAs PerfectAs del Perímetro, 

vAlorizA lA bellezA de lA mAteriA. 
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H 465 | 540 | 615

l 820 | 1220 | 1520 | 1820 | 2020

H 540 

l 1820

ICE GOlD HOrIzONTAl
single - double

H 820 |1220 |1520 | 1820 | 2020 | 2220 

l 315 | 390 | 465 | 540 | 615 | 690 | 765

H 315 |390 |465 | 540 | 615 | 690 | 765 

l 820 | 1220 | 1520 | 1820 | 2020 | 2220 

H 1820

l 540

H 820 | 1220 | 1520 | 1820 | 2020

l 465 | 540 | 615

ICE
single - double

ICE GOlD
single - double

ICE INOx
single - double

rAdiAtore comPosto dA un’unicA PiAstrA d’AcciAio 
verniciAtA o con finiturA metAllicA Gold e inox.
PosizionAbile in orizzontAle e verticAle, 
disPonibile Anche con AlimentAzione elettricA.
colori disPonibili vedi tAbellA PAGinA142.

A rAdiAtor formed of A sinGle steel PlAte, either 
PAinted or with A Gold And stAinless steel finish. 
cAn be mounted horizontAlly or verticAlly. 
electric version Also AvAilAble. 
the tAble on PAGe 142 shows the AvAilAble 
colour rAnGe.

rAdiAteur constitué PAr une unique PlAque en Acier 
Peint ou à finition métAllique or et inox.
instAllAble Aussi bien horizontAlement que 
verticAlement. existe Aussi en version électrique. 
Pour les coloris disPonibles, voir tAbleAu PAGe 142.

heizkÖrPer bestehend Aus einem einziGen stAhlPAneel, 
entweder lAckiert oder mit Gold- und edelstAhlfinish.
montierbAr horizontAl oder vertikAl. 
erhÄltlich Auch mit stromversorGunG.
verfÜGbAre fArben siehe tAbelle seite 142.

rAdiAdor formAdo Por unA solA PlAcA de Acero 
PintAdA o con AcAbAdo metálico dorAdo e inox. 
instAlAble tAnto horizontAl como verticAlmente. 
existe tAmbién en versión eléctricA. 
los colores disPonibles se indicAn en lA tAblA 
de lA PáGinA142.
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ICE bAGNO
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è
lA SINTESI
PErFETTA
trA lusso, GlAmour e AvAnGuArdiA.
esPrime un Gusto clAssico e semPre AttuAle mA contemPorAneo 
e non convenzionAle Al temPo stesso.

the Perfect blend of luxury, GlAmour And AvAnt-GArde.
exPressinG uP-to-dAte clAssic yet contemPorAry 
And unconventionAl At the sAme time.

lA synthèse PArfAite de luxe, GlAmour et AvAnt-GArde. 
ce modèle exPrime un Goût clAssique et toujours Actuel, 
mAis en même temPs contemPorAin et non conventionnel.

die Perfekte synthese zwischen luxus, GlAmour und AvAntGArde.
ein klAssischer und stets Aktueller stil, zeitGenÖssisch 
und unkonventionell zur Gleichen zeit. 

lA PerfectA síntesis de lujo, GlAmour y esPíritu vAnGuArdistA. 
este modelo reflejA un Gusto clásico y siemPre ActuAl, 
Pero A lA vez contemPoráneo y no convencionAl.
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UNO
STIlE
PErFETTO
e ineccePibile. 
rAdiAtore verticAle con PortA sAlviette in GrAdo di risolvere Gli sPAzi Più ridotti.

Perfect, imPeccAble style. An uPriGht rAdiAtor with towel rAils desiGned for use 
in restricted sPAces.

un style PArfAit et imPeccAble.  ce rAdiAteur verticAl Avec Porte-serviettes est en 
mesure de s’AdAPter Aux esPAces les Plus réduits. 

Perfekter, einwAndfreier stil. vertikAler heizkÖrPer mit hAndtuchhAlter, die ideAle 
lÖsunG fÜr rÄumlichkeiten mit niedriGstem PlAtzAnGebot.

un estilo Perfecto e imPecAble.  este rAdiAdor verticAl con toAllero se AdAPtA hAstA 
A los esPAcios más reducidos.

ICE bAGNO SHOrT
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il diseGno semPlice deGli elementi e il loro AsPetto 
così PersonAle, fAnno di ice il vestito dell’intero 
sPAzio Pur mAntenendo unA discrezione esclusivA.

elements with A PlAin desiGn And intimAte look mAke ice the mAin 

feAture in the AmbiAnce, A blend of discretion And style.

le desiGn simPle des éléments et leur AsPect tellement Personnel font 

d’ice le vêtement PArfAit Pour toute lA Pièce tout en conservAnt une 

discrétion exclusive. 

dAs schlichte desiGn der elemente und ihr besonders PersÖnliches 

Aussehen mAchen ice zu einem GewAnd fÜr den GAnzen rAum bei 

GleichzeitiGer beibehAltunG einer exklusiven diskretion.

el diseño sencillo de los elementos y su AsPecto AbsolutAmente 

PersonAl hAcen de ice el vestido Perfecto PArA todo el esPAcio, 

mAnteniendo Al mismo tiemPo unA discreción exclusivA.
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UN 
EqUIlIbrIO
PErFETTO
trA desiGn, funzionAlità ed eleGAnzA. 
essenziAle rAdiAtore orizzontAle con PortA sAlviette.

Perfect hArmony Achieved with desiGn, 
functionAlity And eleGAnce. 
An essentiAl horizontAl rAdiAtor with A towel rAil.

un équilibre PArfAit entre desiGn, 
fonctionnAlité et éléGAnce.  
rAdiAteur horizontAl essentiel Avec Porte-serviettes. 

Perfektes GleichGewicht zwischen desiGn, 
funktionAlitÄt und eleGAnz. 
schlichter horizontAler heizkÖrPer mit hAndtuchhAlter.

el equilibrio Perfecto entre diseño, 
funcionAlidAd y eleGAnciA. 
rAdiAdor horizontAl esenciAl con toAllero.

ICE bAGNO HOrIzONTAl
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H 465 | 615

l 820 | 1220

ICE bAGNO HOrIzONTAl
single - double

H 820 | 1220 | 1520 | 1820 | 2020 | 2220

l 465 | 615 | 765

H 820 | 1220 | 1520 | 1820 | 2020 | 2220 

l  315 | 390 | 465 | 540 | 615 | 690 | 765

ICE bAGNO
single - double

ICE bAGNO SHOrT
single - double

rAdiAtore sPecifico Per AreA bAGno o 
cucinA. PiAstrA verniciAtA o con finiturA 
metAllicA Gold e inox. PosizionAbile in 
orizzontAle e verticAle è disPonibile Anche 
con AlimentAzione elettricA. 
colori disPonibili vedi tAbellA PAGinA142.

desiGned sPecificAlly for bAthrooms, either 
PAinted or with A Gold And stAinless steel 
finish. cAn be mounted horizontAlly or 
verticAlly. electric version Also AvAilAble.
the tAble on PAGe 142 shows the AvAilAble  
colour rAnGe.

rAdiAteur sPécifique Pour sAlle de bAins en 
tôle Peinte ou à finition métAllique or ou 
inox. instAllAble Aussi bien horizontAlement 
que verticAlement. existe Aussi en version 
électrique. 
Pour les coloris disPonibles, voir tAbleAu PAGe 142.

heizkÖrPer sPeziell fÜr bAderÄume in 
lAckiertem blech oder mit Gold - und 
edelstAhlfinish.
montierbAr horizontAl oder vertikAl. 
erhÄltlich Auch mit stromversorGunG.
verfÜGbAre fArben siehe tAbelle seite 142.

rAdiAdor esPecífico PArA cuArto de bAño 
de chAPA PintAdA o con AcAbAdo metálico 
dorAdo o inox. instAlAble tAnto horizontAl 
como verticAlmente. existe tAmbién en 
versión eléctricA. 
los colores disPonibles se indicAn en lA 
tAblA de lA PáGinA142.
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ESAlTA
lA
VErTICAlITà
un Gioco di seGni orizzontAli movimentAno l’Ambiente con linee morbide.
lA funzionAlità delle mensole lo rendono multifunzionAle.

enhAncement of verticAlity
rounded horizontAl elements AnimAte the settinG.
hAndy shelves mAke it multi-PurPose. 

exAlte lA verticAlité
un jeu de siGnes horizontAux Anime l’AmbiAnce de liGnes douces.  
lA Présence d’étAGères le trAnsforme en un Accessoire multifonction. 

hervorhebunG der vertikAlitÄt
ein sPiel horizontAler zeichen beweGt die umGebunG mit sAnften linien
die reGAlfunktion mAcht ihn multifunktionAl.

exAltA lA verticAlidAd
un jueGo de siGnos horizontAles dAn vidA A los locAles con líneAs suAve,
GrAciAs A lA incorPorAción de rePisAs, se convierte en Accesorio 
multifuncionAl.

rEbEl design_francesco lucchese
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con rebel i Pieni e i vuoti si AlternAno:
le mensole Possono essere inteGrAte con 
Accessori funzionAli. 
i fiAnchi lAterAli mettono in evidenzA 
un’outline dAllA forte PersonAlità, 
consentendo Al cAlore di seGuire 
Perscorsi nAturAli.

with rebel, solid And hollow AlternAte. 

functionAl Accessories cAn be Added to the shelves. 

the sides emPhAsize An outline with A stronG PersonAlity,

AllowinG the heAt to follow its nAturAl course. 

Avec rebel, les Pleins et les creux s’Alternent :  les étAGères 

Peuvent être enrichies d’Accessoires fonctionnels.

les côtés mettent en évidence une silhouette à lA forte 

PersonnAlité tout en PermettAnt à lA chAleur de se 

déPlAcer nAturellement.

bei rebell stehen konvex und konkAv im wechsel:

die reGAle lAssen sich mit funktionAlen zubehÖrteilen 

erGÄnzen. die seitlichen flAnken unterstreichen

eine Aussenlinie von stArker PersÖnlichkeit

und erlAuben der wÄrme, nAtÜrlichen weGen zu folGen.

con rebel, llenos y huecos se AlternAn: lAs rePisAs 

se Pueden dotAr con Accesorios funcionAles.

el diseño de los costAdos hAce vislumbrAr unA fuerte 

PersonAlidAd y Permite que el cAlor siGA

un recorrido nAturAl.

44
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Il DESIGN 
DIVENTA
INDISPENSAbIlE
il bAGno come Ambiente PrAtico e rAffinAto GrAzie AllA PresenzA 
di un rAdiAtore dAl Profilo Armonico, cArAtterizzAto dA mensole orizzontAli.

desiGn becomes essentiAl
the bAthroom seen As A PrActicAl And refined environment thAnks to the Presence 
of A rAdiAtor with A hArmonious Profile feAturinG horizontAl shelves. 

le desiGn devient incontournAble
lA sAlle de bAins devient une Pièce à lA fois PrAtique et rAffinée Grâce à lA 
Présence d’un rAdiAteur Au Profil hArmonieux cArActérisé PAr les étAGères 
horizontAles. 

desiGn Als Absolutes must-hAve
dAs bAdezimmer, ein PrAktisches und stilvolles Ambiente dAnk des heizkÖrPers
von hArmonischem Profil mit horizontAlen reGAlen.

el diseño se hAce imPrescindible
el cuArto de bAño se convierte en un luGAr  Práctico y refinAdo GrAciAs A este 
rAdiAdor de siluetA ArmoniosA en el que destAcAn sus rePisAs horizontAles.

rEbEl HOrIzONTAl



50 51



52 53

H 555

l  610 | 1220

rEbEl HOrIzONTAl
single - double

H 1865

l  460

H

l

rEbEl VErTICAl
single - double

rEbEl VErTICAl
single - double
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rAdiAtore con mensole dotAto di bArre PortA AsciuGAmAni 
su richiestA. disPonibile in versione elettricA o mistA. 
colori: vedi tAbellA PAGinA142.

rAdiAtor with shelves, And oPtionAl towel rAils. 
AvAilAble in electric And mixed versions.
see tAble on PAGe 142 for the colour rAnGe.

rAdiAteur à étAGères Avec bArres Porte-serviettes sur demAnde.  
disPonible dAns les versions électrique et mixte. 
couleurs : voir tAble PAGe 142.

heizkÖrPer mit reGAlen sowie hAndtuchhAlterstAnGen
Auf wunsch. erhÄltlich in elektrischer oder Gemischter version.
fArben. siehe tAbelle seite 142.

rAdiAdor con estAntes equiPAdo con bArrAs cAlientAtoAllAs 
bAjo Pedido. disPonible en version solo eléctricA o mixtA. 
colores : voir tAblA de lA PáGinA 142.
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rUDE
ArmONIzzA
l’AmbIENTE
bAGNO
in un equilibrio Perfetto trA desiGn e PrAticità d’uso.
il suo Profilo sinuoso rende lo sPAzio uno sfondo Perfetto 
Per momenti di mAssimo relAx. 

hArmony in the bAthroom 
the Perfect bAlAnce between Aesthetics And utility.
the curved outline Provides the ideAl bAckGround for 
A moment of relAxAtion.

hArmonise l’AmbiAnce de lA sAlle de bAins
dAns un équilibre exquis entre desiGn et PrAticité d’emPloi, son Profil sinueux 
contribue à créer un cAdre PArfAit Pour des moments de détente totAle. 

hArmonie fÜr dAs bAdezimmer
in einem Perfekten GleichGewicht zwischen desiGn und benutzerfreundlichkeit 
sein Gewundenes Profil mAcht den rAum zu einem Perfekten hinterGrund 
fÜr momente der GrÖssten entsPAnnunG.

ArmonizA el cuArto de bAño en un equilibrio totAl  
entre diseño y PrActicidAd de uso, con su Perfil sinuoso convierte el esPAcio 
A su Alrededor en un fondo Perfecto PArA momentos de intenso relAx.

design_francesco lucchese

54



56 57

lA leGGerezzA delle mensole è dAtA 
dAllA loro estremA semPlicità formAle
che rende rude unA PresenzA 
non invAdente. lA funzionAlità si 
Arricchisce nell’esteticA, le quAlità 
visibili e invisibili si fondono in un 
unico linGuAGGio.

the Pure, essentiAl desiGn of the shelves 

mAkes them PArticulArly AttrActive, 

A non-invAsive Presence. utility combined with 

APPeAl, where the visible And invisible quAlities 

blend to convey A sinGle messAGe.

léGères et d’une simPlicité désArmAnte, les étAGères 

font de rude une Présence incroyAblement 

discrète.  lA fonctionnAlité s’enrichit dAns lA 

vAleur esthétique. les quAlités visibles et invisibles se 

fondent en un même lAnGAGe. 

die leichtiGkeit der reGAle rÜhrt Aus ihrer Grossen 

GestAlterischen schlichtheit durch die rude zu einer 

unAufdrinGlichen PrÄsenz wird. die funktionAlitÄt 

bereichtert sich in der Ästhetik, die sichtbAren 

und unsichtbAren quAlitÄten verschmelzen

in einen einziGen stil.

unA PresenciA muy discretA, GrAciAs A lA extremA 

sencillez de sus líneAs y Al efecto de GrAn liGerezA 

que trAnsmiten lAs rePisAs. funcionAlidAd y vAlor 

estético se enriquecen mutuAmente. lAs cAlidAdes 

visibles e invisibles se funden en un único lenGuAje.
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H 1860

l 460

rUDE
single - double

rAdiAtore A PiAstrA metAllicA dotAto di mensole 
distAnziAte trA loro. colori: vedi tAbellA PAGinA142.

metAl PAnel rAdiAtor with ideAlly sPAced shelves. 
see tAble on PAGe 142 for the colour rAnGe.

rAdiAteur à PlAque métAllique à étAGères esPAcées.  
couleurs : voir tAble PAGe 142.

metAllPAneel-heizkÖrPer mit voneinAnder distAnzierten reGAlen. 
fArben. siehe tAbelle seite 142.

rAdiAdor con PlAcA metálicA dotAdo de rePisAs sePArAdAs entre ellAs.  
colores:  ver lA tAblA de PáGinA 142.
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SEmPlICE
mA 
NON bANAlE
il rAdiAtore seA reinterPretA i clAssici rAdiAtori Arricchendosi di un’immAGine nuovA 
e PoeticA. Gli elementi tubolAri di Piccole dimensioni che si riPetono verticAlmente, 
si sPostAno Anche orizzontAlmente ritmAndo Pieni e vuoti e delineAno unA nuovA 
formA dAi morbidi confini.

simPle yet not triviAl, the seA rAdiAtor reinterPrets clAssic rAdiAtors in A new Poetic 
dimension. smAll tubulAr elements Are rePeAted verticAlly And shift sidewAys to 
creAte AlternAtinG hollows And solids, delineAtinG A soft new shAPe.

simPle mAis jAmAis bAnAl, le rAdiAteur seA réinterPrète les rAdiAteurs clAssiques tout 
en s’enrichissAnt d’une imAGe nouvelle et Poétique.  les éléments tubulAires de Petites 
dimensions qui se réPètent verticAlement Peuvent se déPlAcer horizontAlement Pour 
rythmer une succession de Pleins et creux et trAcer une nouvelle forme Aux limites 
souPles.

einfAch, jedoch nicht triviAl. der heizkÖrPer seA interPretiert klAssische heizkÖrPer 
neu in einer neuen Poetischen dimension. die kleinen rÖhrenfÖrmiGen elemente, die 
sich vertikAl wiederholen, verlAGern sich Auch horizontAl im rhythmischen wechsel 
zwischen konvex und konkAv und umreissen neue formen mit weichen konturen.

sencillo, Pero nuncA bAnAl. el rAdiAdor seA reinterPretA los rAdiAdores clásicos 
enriqueciéndose con unA imAGen nuevA y PoéticA.  los elementos tubulAres de 
tAmAño Pequeño que se rePiten verticAlmente Pueden moverse horizontAlmente 
PArA dAr ritmo A unA sucesión de llenos y de huecos y trAzAr Así unA formA nuevA 
con límites suAves.

SEA design_james di marco
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lA sinuosità e lA morbidezzA del 
diseGno strAvolGono l’immAGinArio 
comune Per celebrAre lA bellezzA dellA 
formA; trAdizione e desiGn sPosAno 
lA filosofiA dell’ArmoniA del motivo 
ornAmentAle Per dAre un tocco 
di PersonAlità All’Ambiente.

the sinuosity And suPPleness of the PAttern 

subvert the collective imAGinAtion, celebrAtinG 

the beAuty of form; trAdition And desiGn blend 

with the concePt of hArmony conveyed by the 

ornAmentAl motif to Give the settinG A PersonAl 

touch.

lA sinuosité et lA douceur du dessin bouleversent 

l’imAGinAire commun Pour célébrer lA beAuté de lA 

forme. trAdition et desiGn éPousent lA PhilosoPhie 

de l’hArmonie du motif ornementAl Pour donner 

à l’AmbiAnce une touche de PersonnAlité.

dAs Gewundene und weiche desiGn unterGrÄbt die 

AllGemeine vorstellunG und zelebriert die schÖnheit 

der form. trAdition und desiGn lehnen sich An die 

hArmoniePhilosoPhie des ornAmentAlen motivs, 

um dem Ambiente eine PersÖnliche note ufzuPrÄGen.

lA sinuosidAd y lA dulzurA del diseño desAfíAn el 

imAGinArio común PArA celebrAr lA bellezA de lA 

formA. trAdición y diseño AdoPtAn lA filosofíA de 

lA ArmoníA del motivo decorAtivo PArA otorGAr 

Al Ambiente un toque de PersonAlidAd. 
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H 1833

l 676

SEA
single - double

rAdiAtore con strutturA A tubi multiPli orizzontAli.
colori disPonibili vedi tAbellA PAGinA142.

rAdiAtor with multiPle horizontAl PiPes. 
the tAble on PAGe 142 shows the AvAilAble colour rAnGe.

rAdiAteur Avec structure à tubes multiPles horizontAux. 
Pour les coloris disPonibles, voir tAbleAu PAGe 142.

heizkÖrPer mit horizontAler mehrfAchrÖhrenstruktur.
verfÜGbAre fArben siehe tAbelle seite 142.

rAdiAdor con estructurA de tubos múltiPles horizontAles. 
los colores disPonibles se indicAn en lA tAblA de lA PáGinA142.
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lA SINTESI
PErFETTA 
DEl CAlOrE
e dellA luce. non Più semPlice AccostAmento di mAteriAli e funzioni mA un Prodotto 
vivo in GrAdo di emozionAre nello stesso momento. lA luce esPlode i contenuti di 
diseGno deGli elementi e mette in risAlto le Autentiche quAlità GrAfiche del Prodotto.

the Perfect blend of wArmth And liGht.
not merely A combinAtion of mAteriAls And functions, but A livinG item Able to 
excite At the sAme time. liGht exPlodes the contents of the desiGn elements And 
hiGhliGhts the GrAPhic quAlities.

lA synthèse PArfAite de lA chAleur et de lA lumière. 
non Plus une simPle combinAison de mAtériAux et de fonctions, mAis un Produit 
vivAnt cAPAble de susciter des émotions. lA lumière fAit exPloser les contenus du 
dessin des éléments et met en vAleur les véritAbles quAlités GrAPhiques du Produit.

die Perfekte synthese von fArbe und licht.
nicht mehr nur eine einfAche zusAmmenstellunG von mAteriAlien und funktion, 
sondern ein lebendiGes Produkt, dAs die sinne beweGt. dAs licht sPrenGt die inhAlte
der desiGnelemente und hebt die GrAfischen quAlitÄten hervor.
 
lA síntesis PerfectA entre cAlor y luz. 
no yA simPle combinAción de mAteriAles y funciones, sino Producto vivo cAPAz de 
desPertAr emociones. lA luz es el cAtAlizAdor A trAvés del cuAl se imPonen con fuerzA 
los contenidos del diseño de los elementos y lAs AuténticAs cuAlidAdes GráficAs del 
Producto.

SHINE design_james di marco



6968



7170

un mAteriAle tecnoloGico coerente 
e cAPAce di liberAre l’esPressività e 
trAdurlA in teAtrAlità e ProtAGonismo. 
i flussi di luce liberAno enerGiA 
creAtivA in cui trAGGono beneficio 
e seduzione i mAteriAli di suPerficie.

A hiGh-tech mAteriAl thAt releAses exPression And 

trAnslAtes it into theAtricAlity And ProtAGonism. 

liGht flows free creAtive enerGy, to the benefit 

And seduction of the surfAce mAteriAls.

un mAtériAu hiGh-tech cAPAble de libérer 

l’exPressivité et de lA trAduire en théâtrAlité et en 

ProtAGonisme. les flux de lumière donnent libre 

cours à l’énerGie créAtrice, qui met en vAleur lA 

quAlité et le Pouvoir de séduction des mAtériAux 

de surfAce. 

ein hiGh-tech-mAteriAl, dAs AusdruckskrAft 

freisetzt und sie in theAtrAlik und ProtAGonismus 

konvertiert. lichtstrÖme befreien kreAtive enerGien 

zuGunsten der oberflÄchenmAteriAlien, die An 

AttrAktion Gewinnen.

un mAteriAl de AltA tecnoloGíA cAPAz de liberAr 

lA exPresividAd y trAducirlA en teAtrAlidAd y 

ProtAGonismo. los flujos de luz dAn libre curso 

A lA enerGíA creAdorA que Pone de mAnifiesto 

lA cAlidAd y el Poder seductor de los mAteriAles 

de suPerficie. 
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lINEE
DI
lUCE
creAno dei flussi dinAmici in cui il cAlore sembrA riversAre tutto il suo siGnificAto 
come se fosse mAteriA vivA. lA tecnoloGiA è Al servizio dell’uomo e dellA suA 
cArAtteriAlità. i contrAsti scAnditi dAlle trAsPArenze sono trAcce di un Pensiero 
mAschile in cui i biAnchi e i neri, i Pieni e i vuoti APPArtenGono Ad un  linGuAGGio 
fortemente  determinAto A PersonAlizzAre i nostri sPAzi.

lines of liGht creAte dynAmic flows in which heAt seems to exPress its entire 
meAninG As if it were livinG mAtter. technoloGy At the service of mAn And his 
chArActer. contrAsts scAnned by trAnsPArencies Are trAces of mAle thouGht in 
which blAck And white, hollow And solid belonG to A lAnGuAGe determined to 
chArActerize our livinG sPAce.

des liGnes de lumière créent des flux dynAmiques dAns lesquels lA chAleur semble 
déverser toute sA siGnificAtion, comme s’il s’AGissAit d’une mAtière vive.
lA technoloGie est Au service de l’homme et de sA cArActériAlité. les contrAstes 
scAndés PAr les trAnsPArences sont des trAces d’une Pensée mAsculine où les 
blAncs et les noirs, les Pleins et le creux APPArtiennent à un lAnGAGe fortement 
déterminé à PersonnAliser nos esPAces. 

lichtlinien erzeuGen dynAmische strÖmunGen, in denen die wÄrme ihre GAnze 
bedeutunG fliessen zu lAssen scheint Als wÄre sie lebendiGe mAterie. 
die technoloGie steht im dienste des menschen und seines chArAkters.
die von den trAnsPArenzen skAndierten kontrAste sind sPuren einer mÄnnlichen 
AnschAuunG, in der schwArz und weiss, voll und leer einem stil AnGehÖren, der 
stArk dArAuf Aus ist, unseren wohnrAum zu PrÄGen.  

lAs líneAs de luz creAn flujos dinámicos en los cuAles el cAlor PArece volcAr 
todo su siGnificAdo, como si de mAteriA vivA se trAtAse. lA tecnoloGíA Al servicio 
del hombre y de lA fortAlezA de su cArácter. los contrAstes AcomPAsAdos Por lAs 
trAnsPArenciAs son rAstros de un PensAmiento mAsculino en el que blAncos 
y neGros, llenos y huecos Pertenecen A un lenGuAje cuyo máximo emPeño es 
PersonAlizAr nuestros esPAcios. 

SHINE
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il fAscino dellA luce e lA PAssione del 
cAlore sono binomio Perfetto Per creAre 
continue emozioni, GrAficA e tecnoloGiA 
in PerfettA sintoniA evocAno semPre 
nuove suGGestioni. ecco come un 
rAdiAtore Può trAsformAre il semPlice 
cAlore in enerGiA creAtivA.

the fAscinAtion of liGht And the PAssion of wArmth Are 

the Perfection binomiAl for creAtinG endless emotions; 

GrAPhics And technoloGy in exquisite hArmony AlwAys 

evoke new sensAtions - this is how A rAdiAtor cAn 

trAnsform ordinAry heAt into creAtive enerGy. 

le chArme de lA lumière et lA PAssion de lA chAleur 

sont un binôme PArfAit Pour créer des émotions 

continuelles. en syntonie PArfAite, le GrAPhisme et 

lA technoloGie évoquent toujours de nouvelles 

suGGestions. voilà comment un rAdiAteur Peut 

trAnsformer lA simPle chAleur en énerGie créAtrice.

die fAszinAtion des lichts und die leidenschAft der 

wÄrme sind ein Perfektes binom, um unendlich 

emotionen hervorzurufen. GrAfik und technoloGie in 

Perfektem einklAnG evozieren immer neue suGGestionen. 

so GelinGt es dem heizkÖrPer, einfAche wÄrme in 

kreAtive enerGie umzuwAndeln. 

el encAnto de lA luz y lA PAsión Por el cAlor son un 

binomio Perfecto PArA creAr incesAntes emociones. 

GráficA y tecnoloGíA en sintoníA PerfectA evocAn 

suGestiones siemPre nuevAs. Así es cómo un rAdiAdor 

Puede trAnsformAr simPle cAlor en enerGíA creAdorA.
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SHINE
single

rAdiAtore con funzione scAldAsAlviette reAlizzAto 
con coPerturA in metAcrilAto trAsPArente 
retro illuminAto A led con AlimentAzione A 12 volt.
versioni con corPo rAdiAnte nero e biAnco.

rAdiAtor-cum-towel wArmer mAde uP of cleAr
methAcrylAte cover with 12v led bAckliGhtinG. 
versions AvAilAble with blAck or white rAdiAtinG elements.

rAdiAteur Avec fonction sèche-serviettes réAlisé Avec 
des couverture en méthAcrilAte trAnsPArent, 
rétro-éclAiré PAr leds Avec AlimentAtion à 12v.
versions à corPs rAdiAnt noir et blAnc. 

heizkÖrPer mit hAndtuchwÄrmfunktion 
herGestellt mit AbdeckunG Aus trAnsPArentem
metAcrylAt, von hinten mit 12-volt-led beleuchtet.
versionen mit schwArzem und weissem strAhlunGskÖrPer.

rAdiAdor con función cAlientA toAllAs reAlizAdo 
con revestimiento de metAcrilAto trAnsPArente, 
retroiluminAdo con leds con AlimentAción A 12v.
versiones con cuerPo rAdiAnte neGro y blAnco.
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l’ECCEllENzA
DEl
DETTAGlIO
lA finiturA nero GoffrAto non è semPlice colore mA cromiA decisA 
su cui esPrimere tutte le quAlità formAli del Prodotto. 
unA Proiezione di modernità, tecnoloGiA e Anticonformismo.

excellence in detAil
the textured blAck finish is more thAn just A colour, it creAtes 
A stronG chromAtic effect exPressinG the Product’s formAl quAlities.  
A Projection of modernity, technoloGy And unconventionAlity. 

l’excellence du détAil
lA version Peinte noir GAufré n’est PAs une simPle couleur, mAis une chromie 
bien définie dAns lAquelle s’exPriment toutes les quAlités formelles du Produit.  
un Projection de modernité, de technoloGie et d’Anticonformisme.

exzellenz im detAil
dAs finisch in schwArz GAufriert ist fArbe Pur
Als Ausdruck Aller formAlen vorzÜGe des Produkts. 
eine Projektion von modernitÄt, technoloGie und Antikonformismus.

lA excelenciA del detAlle
lA versión PintAdA en neGro GofrAdo no es simPle color, sino unA cromíA 
de fuerte PersonAlidAd sobre lA cuAl exPresAr todAs lAs cuAlidAdes formAles 
del Producto. unA Proyección de modernidAd, de tecnoloGíA, 
de Anticonformismo.

ETErNITy design_Alessandro canepa
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lA PersonAlità seducente di eternity 
GArAntisce collocAbilità in oGni 
Ambiente. è un oGGetto di cArAttere, 
che sPerimentA unA nuovA ricchezzA 
formAle fAttA di suPerfici leGGermente 
ruGose nel risPetto dell’identità dei 
mAteriAli.

eternity’s seductive PersonAlity mAkes it A must 

for Any settinG. this item of stronG chArActer 

exPeriments with new shAPes And A sliGhtly rouGh 

texture  while mAintAininG the nAturAl identity 

of the mAteriAls. 

lA PersonnAlité séductrice d’eternity Permet de 

l’intéGrer PArfAitement dAns toutes les AmbiAnces.  

c’est un objet de fort cArActère qui trAduit une 

nouvelle richesse formelle fAite de surfAces 

léGèrement ruGueuses, dAns le resPect de l’identité 

des mAtériAux.

die verfÜhrerische PersÖnlichkeit von eternity

GArAntiert die AnPAssunG in jedes umfeld. 

ein GeGenstAnd mit chArAkter, der einen neuen 

formenreichtum erProbt mit leicht rAuen 

oberflÄchen im einklAnG mit der identitÄt der

mAteriAlien.

lA PersonAlidAd seductorA de eternity Permite 

inteGrArlo PerfectAmente en cuAlquier entorno. 

es un objeto de cArácter, que exPresA unA nuevA 

riquezA formAl hechA de suPerficies liGerAmente 

ruGosAs, en el Pleno resPeto de lA identidAd 

de los mAteriAles.  
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ETErNITy
single

rAdiAtore in Alluminio. 

Aluminium rAdiAtor.

rAdiAteur en Aluminium.

AluminiumheizkÖrPer.

rAdiAdor de Aluminio.
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COmE
PETAlI 
DI UN FIOrE
lA ricercA di vAlori leGAti AllA nAturA e Al mondo veGetAle esAltAno mAteriAli 
Più crudi leGAti ed AdAtti AllA veicolAzione del cAlore.
le vAste Aree dellA cAsA, consentono di inserire un universo di Pezzi di estremA 
PersonAlità; skin AGGiunGe elementi forti e vitAlità  Ad oGni Ambiente Ad esso leGAto.

like flower PetAls
the seArch for vAlues linked to nAture And PlAnt life exAlts the crudest mAteriAls 
AssociAted with the distribution of wArmth.
sPAcious rooms in the house cAn contAin A whole universe of items with An 
extreme PersonAlity. skin Adds stronG elements And vitAlity to Any settinG.

telles les PétAles d’une fleur, lA recherche de vAleurs liées à lA nAture et Au monde 
véGétAl met en vAleur des mAtériAux crus AdAPtés à lA véhiculAtion de lA chAleur. 
toutes les Pièces de lA mAison sont Prêtes à Accueillir un univers d’éléments 
cArActérisés PAr une forte PersonnAlité. skin enrichit toutes les AmbiAnces 
d’éléments forts et vitAux. 

wie blÜtenblÄtter; die suche nAch mit der nAtur und der PflAnzenwelt verbundenen 
werten konzentriert sich Auf roheste mAteriAlien, die fÜr die wÄrmeÜbertrAGunG 
GeeiGnet sind. GrosszÜGiGe rÄume im hAus kÖnnen ein GAnzes universum von 
dinGen mit extremer PersÖnlichkeit enthAlten. skin fÜGt jedem Ambiente stArke 
elemente und vitAlitÄt hinzu.

como los PétAlos de unA flor, lA búsquedA de vAlores relAcionAdos con lA 
nAturAlezA y el mundo veGetAl Pone en vAlor mAteriAles crudos APtos PArA 
trAnsPortAr el cAlor. todAs lAs hAbitAciones de lA cAsA están deseAndo AcoGer 
un universo de elementos de GrAn PersonAlidAd. skin otorGA A cuAlquier Ambiente 
un cArácter fuerte y vitAl.

SKIN design_james di marco
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unA texture sAtinAtA suGGerisce 
l’AsPetto di unA suPerficie nAturAle 
AlternAndo lievi contrAsti. 
lo sPAzio  e lA nAturA tornAno A 
sPerimentAre unA nuovA tensione 
emotivA ed unA PresenzA teAtrAle.

sAtin texture conveys the imPression of A nAturAl 

surfAce with liGht AlternAtinG contrAsts. 

sPAce And nAture exPeriment with A new emotive 

tension And stAGe Presence.

lA texture sAtinée évoque l’AsPect d’une surfAce 

nAturelle AlternAnt des contrAstes subtils. 

l’esPAce et lA nAture exPérimentent une nouvelle 

tension émotionnelle et une Présence théâtrAle. 

die sAtinierte textur vermittelt die oPtik einer 

nAtÜrlichen oberflÄche mit wiederholt 

schwAchen kontrAsten. rAum und nAtur 

exPerimentieren fortwÄhrend neue 

GefÜhlssPAnnunGen und theAtrAle PrÄsenz. 

su texturA sAtinAdA evocA el AsPecto de unA 

suPerficie nAturAl que AlternA sutiles contrAstes. 

el esPAcio y lA nAturAlezA vuelven A exPerimentAr 

unA nuevA tensión emotivA y unA PresenciA 

teAtrAl.
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SKIN
single - double

rAdiAtore reAlizzAto con comPonenti 
curvi sovrAPPosti in lAmierA verniciAtA.
colori disPonibili vedi tAbellA PAGinA142.

the rAdiAtor feAtures overlAPPinG 
curved comPonents mAde of PAinted metAl. 
the tAble on PAGe 142 shows 
the AvAilAble colour rAnGe.

rAdiAteur réAlisé Avec des comPosAnts 
courbés suPerPosés en tôle Peinte.
Pour les coloris disPonibles, voir tAbleAu PAGe 142.

heizkÖrPer herGestellt mit ÜbereinAnder AnGeordneten 
GeschwunGenen komPonenten Aus lAckiertem blech.
verfÜGbAre fArben siehe tAbelle seite 142.

rAdiAdor reAlizAdo con comPonentes 
curvAdos suPerPuestos de chAPA PintAdA. 
los colores disPonibles se indicAn 
en lA tAblA de lA PáGinA142.
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SUPErFICI
mOrbIDE, 
CAmPI DI ENErGIE,
zone di silenzio e chiAroscuri. 
il Percorso dellA nAturA si AutocelebrA in sculturA, lA buonA ArchitetturA 
è unA Proiezione dellA vitA stessA. i rAdiAtori diventAno il nuovo PAlcoscenico 
in cui è sufficiente un colPo di luce Per Accendere lo sPAzio di dettAGli.

smooth surfAces, enerGy fields, AreAs of silence And chiAroscuro effects. 
nAture’s course is celebrAted in sculPture; Good Architecture is A Projection 
of life itself. rAdiAtors become A new stAGe on which A Point of liGht is 
enouGh to hiGhliGht the sPAtiAl detAils. 

surfAces douces, chAmPs d’énerGie, zones de silence et clAirs-obscurs. 
le PArcours de lA nAture s’Auto-célèbre sous forme de sculPture ; lA bonne 
Architecture est une Projection de lA vie même. les rAdiAteurs deviennent lA 
nouvelle scène sur lAquelle un couP de lumière suffit Pour Allumer un esPAce 
de détAils. 

weiche oberflÄchen, enerGiefelder, ruhezonen und kontrAste.
der lAuf der nAtur wird in der PlAstischen kunst zelebriert; Gute Architektur 
ist eine Projektion des lebens. heizkÖrPer werden zur neuen bÜhne, Auf der ein 
lichtstrAhl Ausreichend ist, rÄumliche detAils hervorzuheben.

suPerficies suAves, cAmPos de enerGíA, zonAs de silencio y clAros-oscuros. 
el recorrido de lA nAturAlezA se AutocelebrA en formA de esculturA; lA buenA 
ArquitecturA es unA Proyección de lA vidA mismA. los rAdiAdores se convierten 
en el nuevo escenArio sobre el cuAl bAstA un GolPe de luz PArA encender un 
mundo de detAlles.

rIPPlE design_Antonio bullo
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lA PresenzA PurA del biAnco esAltA 
lA nitidezzA delle suPerfici morbide e 
rAGGiAte in un fluire ininterrotto.
lA luce stemPerA le sfumAture delicAte 
di un oGGetto che è sculturA e 
funzionAlità nel medesimo oGGetto.

the Presence of Pure white hiGhliGhts the 

briGhtness of the smooth surfAces in A 

continuous flow. liGht softens the delicAte 

nuAnces of An item thAt is both sculPture And 

utility rolled into one. 

lA Présence Pure du blAnc exAlte lA netteté des 

surfAces, douces et rAyonnées, dAns un courAnt 

ininterromPu. lA lumière estomPe les nuAnces 

délicAtes d’un objet qui est à lA fois sculPture et 

fonctionnAlité. 

die reine PrÄsenz der weissen fArbe betont die 

klArheit weicher und strAhliGer oberflÄchen in 

ununterbrochenen strÖmunGen.

dAs licht dÄmPft die zArten schAttierunGen eines 

GeGenstAnds, der skulPtur und funktionAlitÄt in 

einem ist.

con su PresenciA PurA, el blAnco ensAlzA lA 

nitidez de lAs suPerficies suAves y rAdiAdAs en un 

flujo ininterrumPido.lA luz difuminA los mAtices 

delicAdos de un objeto que es A lA vez esculturA 

y funcionAlidAd. 
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rIPPlE
single

rAdiAtore reAlizzAto con PiAstrA in AcciAio curvAtA verniciAtA.
colori disPonibili vedi tAbellA PAGinA142.

rAdiAtor mAde of curved PAinted metAl elements. 
the tAble on PAGe 142 shows the AvAilAble colour rAnGe.

rAdiAteur réAlisé en éléments en tôle cintrée Peints.
Pour les coloris disPonibles, voir tAbleAu PAGe 142.

heizkÖrPer herGestellt Aus GeschwunGenen elementen 
in lAckiertem blech. verfÜGbAre fArben siehe tAbelle seite 142.

rAdiAdor reAlizAdo con elementos de chAPA curvAdA PintAdos. 
los colores disPonibles se indicAn en lA tAblA de lA PáGinA142.
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lA SINUOSITà
APPArTIENE
AllA NATUrA
Ai fluidi che ci circondAno. river ci AccomPAGnA in questo mondo di flussi e di 
movimenti in cui lA suPerficie non è Piu semPlice rivestimento mA tessuto vivo su 
cui Poter esPrimere dei concetti Autentici.

undulAtion belonGs to nAture, to the fluids thAt surround us. river AccomPAnies 
us in this world of flows And movements, where the surfAce is no lonGer A mere 
coAtinG but A livinG fAbric on which to exPress Authentic concePts.

lA sinuosité fAit PArtie de lA nAture, des fluides qui nous entourent. river nous 
AccomPAGne dAns ce monde de flux et de mouvements dAns lequel lA surfAce 
n’est Plus simPle revêtement, mAis tissu vivAnt sur lequel Pouvoir exPrimer des 
concePts Authentiques.

die Gewundenheit GehÖrt zur nAtur, zu den strÖmunGen, die uns umGeben. 
river beGleitet uns in dieser welt der strÖmunGen und beweGunGen, in der die 
oberflÄche nicht mehr nur verkleidunG ist, sondern ein lebendes GefÜGe, 
Auf dem Authentische konzePte AusGedrÜckt werden kÖnnen.

lAs curvAs son PArte de lA nAturAlezA, de los fluidos que nos rodeAn. river nos 
AcomPAñA Por este mundo de flujos y de movimientos en el que lA suPerficie no 
es yA simPle revestimiento, sino tejido vivo sobre el que Poder exPresAr concePtos 
Auténticos.

rIVEr design_james di marco
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COmE
NASTrI
lIbErI All’ArIA
Ai fluidi che ci circondAno, river liberA il cAlore dAl flusso sinuoso di elementi orizzontAli 
che sembrAno esser mossi dAl vento; un Gioco di formA e di PoesiA dove lA mAGiA dellA 
memoriA rievocA sensAzioni nAturAli come l’ondA del mAre e il cAlore del sole.

like free-flyinG ribbons, river releAses heAt from A curved flow of horizontAl elements thAt 
seem to be blowinG in the wind. A blend of form And Poetry, where the mAGic of memory 
evokes nAturAl sensAtions like the wAves of the seA And the wArmth of the sun.

tels des rubAns flottAnt librement, river libère lA chAleur PAr lA fluctuAtion sinueuse 
d’éléments horizontAux qui semblent ondoyer Au vent. un jeu de forme et de Poésie dAns 
lequel lA mAGie de lA mémoire réveille des sensAtions nAturelles : les vAGues de lA mer, 
lA chAleur du soleil.

wie in der luft flAtternde bÄnder, river setzt wÄrme frei Aus einem Gewundenen fluss 
horizontAler elemente, die im wind zu flAttern scheinen. ein sPiel der form und Poesie, 
bei dem der zAuber der erinnerunG nAturverbundene sensAtionen wie meereswellen 
oder sonnenwÄrme evoziert.

como cintAs florAndo libremente en el Aire, river liberA el cAlor mediAnte el fluctuAr 
sinuoso de elementos horizontAles que PArecen ondeAr Al viento. 
un jueGo de formA y de PoesíA en el que lA mAGiA de lA memoriA desPiertA sensAciones 
nAturAles: lAs olAs del mAr, el cAlor del sol.

rIVEr
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il colore hA vitA ProPriA, 
le forme dettAno lA leGGe dei volumi. 
lA PresenzA di un diAloGo trA forme e 
colori costruiscono lA fittA trAmA di 
suGGestioni continue. 
il diAloGo del desiGn.

colour hAs its own life, shAPes dictAte the lAw of 

volumes. interActinG shAPes And colours creAte A 

thick fAbric of endless imPressions. the diAloGue of 

desiGn. 

lA couleur A une vie ProPre, les formes dictent lA 

loi des volumes. le diAloGue entre les formes et les 

couleurs construit une trAme serrée de suGGestions 

incessAntes.  le diAloGue du desiGn.

die fArbe hAt ein eiGenleben, die formen Geben den 

ton des volumens An. ein zusAmmensPiel zwischen 

formen und fArben knÜPft ein dichtes Gewebe 

fortlAufender emPfindunGen. der diAloG des desiGns.

el color tiene vidA ProPiA, lAs formAs dictAn lA ley 

de los volúmenes. el diáloGo entre lAs formAs y 

los colores construye un entrAmAdo APretAdo de 

incesAntes  suGestiones.  el diáloGo del diseño.
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rIVEr
single - double

rAdiAtore reAlizzAto con comPonenti curvi 
con PosizionAmento AlternAto.
colori disPonibili vedi tAbellA PAGinA142.

rAdiAtor mAde uP of AlternAtinG curved comPonents
the tAble on PAGe 142 shows the AvAilAble colour rAnGe.

rAdiAteur réAlisé Avec des éléments courbes 
à Positionnement Alterné.
Pour les coloris disPonibles, voir tAbleAu PAGe 142.

heizkÖrPer herGestellt mit Abwechselnd 
GeschwunGenen komPonenten.
verfÜGbAre fArben siehe tAbelle seite 142.

rAdiAdor reAlizAdo con elementos curvAdos 
colocAdos de mAnerA AlternA. 
los colores disPonibles se indicAn en lA tAblA de lA PáGinA 142.
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ASTrAzIONE
DI UN
TEOrEmA
lA Perfezione dellA chiArezzA e un Ambiente che AbbiA lA leGGerezzA dellA 
decorAzione non invAsivA di Air.
lA suPerficie rAdiAnte si costruisce uno sPAzio Per sottrAzione con il minimo 
indisPensAbile e con un desiderio PrimArio: dAre corPo AllA PurezzA del cAlore.

the AbstrAction of A theorem, the Perfection of clArity And A settinG with the 
liGhtness of Air’s non-invAsive decorAtiveness. 
the rAdiAtinG surfAce forms A sPAce by subtrAction usinG only the indisPensAble 
And with A PrimAry desire - GivinG shAPe to the Pureness of wArmth.

l’AbstrAction d’un théorème, lA Perfection de lA clArté et une AmbiAnce qui Ait 
lA léGèreté de lA décorAtion si discrète d’Air. 
lA surfAce rAdiAnte se construit un esPAce PAr soustrAction, Avec le minimum 
indisPensAble et un souhAit PrimAire :  donner corPs à lA Pureté de lA chAleur.

die AbstrAktion eines theorems, die Perfektion der klArheit und ein Ambiente mit 
der unAufdrinGlichen leichtiGkeit der dekorAtiven wirkunG von Air.
die strAhlunGsoberflÄche GestAltet ihren PlAtz durch subtrAktion, verwendet wird 
nur dAs AllernÖtiGste und mit dem hAuPtAnlieGen, der reinheit der wÄrme form zu Geben.

lA AbstrAcción de un teoremA, lA Perfección de lA clAridAd y un Ambiente que 
seA tAn liGero como lA decorAción de Air. 
lA suPerficie rAdiAnte se construye un esPAcio Por sustrAcción, con el mínimo 
indisPensAble y un deseo PrimArio: dAr cuerPo A lA PurezA del cAlor.

AIr design_james di marco
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uno AccAnto All’Altro, AbitAno lo scuro e il chiAro. 
il Gioco GrAfico incAntA le Percezioni deGli sPAzi 
intimi e rAccolti, Gli Ambienti si AnimAno di forme 
e volumi, l’ArchitetturA hA nuove identità.

liGht And shAde live side by side. the GrAPhic effect enchAnts the 

PercePtion of cosy, intimAte sPAces, rooms Are AnimAted by shAPes 

And volumes, Architecture hAs A new identity. 

obscurité et clArté se côtoient. 

le jeu GrAPhique enchAnte les PercePtions d’esPAces intimes et 

recueillis, les AmbiAnces s’Animent de formes et de volumes, 

l’Architecture A de nouvelles identités

hell und dunkel seite An seite.

dAs GrAfische sPiel verzAubert die wAhrnehmunG der Geschlossenen, 

intimen bereiche, die rÄume beleben sich mit formen und volumen, 

die Architektur hAt eine neue identitÄt. 

oscuridAd y clAridAd viven lA unA Al lAdo de lA otrA. 

el jueGo Gráfico encAndilA lAs PercePciones de esPAcios íntimos 

y recoGidos, los Ambientes se AnimAn de formAs y volúmenes, 

lA ArquitecturA cobrA nuevAs identidAdes. 
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AIr
single - double

rAdiAtore reAlizzAto con comPonenti in lAmierA verniciAtA 
disPosti A scAcchierA.
colori disPonibili vedi tAbellA PAGinA 142.

rAdiAtor mAde of PAinted metAl comPonents 
ArrAnGed chessboArd fAshion. 
the tAble on PAGe 142 shows the AvAilAble colour rAnGe.

rAdiAteur réAlisé Avec des comPosAnts en tôle Peinte 
disPosés en échiquier.
Pour les coloris disPonibles, voir tAbleAu PAGe 142.

heizkÖrPer herGestellt Aus schAchbrettArtiG AnGeordneten 
komPonenten in lAckiertem blech.
verfÜGbAre fArben siehe tAbelle seite 142.

rAdiAdor reAlizAdo con comPonentes de chAPA PintAdA 
disPuestos en dAmero. 
los colores disPonibles se indicAn en lA tAblA de lA PáGinA 142.
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lE
SUPErFICI
INClINATE
si AlternAno con ritmo e creAno nuove sensAzioni mAteriche.
lA lAmierA PieGAtA si PreGiA di un diseGno che esAltA le sue cArAtteristiche di leGGerezzA 
mA Anche di funzionAlità. i Pieni e i vuoti consentono Al cAlore di trovAre un Percorso 
nAturAle, le cromie neutre si Arricchiscono di tonAlità dAll’AlternAnzA delle inclinAzioni.

inclined surfAces AlternAte rhythmicAlly to creAte new mAteriAl sensAtions. 
bent metAl is desiGned to enhAnce its liGhtness And functionAlity. hollows And solids 
Allow the heAt to find its nAturAl wAy out, neutrAl colours Are enriched with shAdes 
creAted by AlternAtinG AnGles.

les surfAces inclinées s’Alternent Avec rythme et créent de nouvelles sensAtions 
mAtériques. lA PlAque métAllique Pliée est ornée d’un dessin qui exAlte sA léGèreté, mAis 
Aussi sA fonctionnAlité. lA chAleur se fAufile dAns un PArcours nAturel entre les Pleins 
et les creux ; les couleurs neutres se chArGent de nuAnces Grâce à l’AlternAnce des 
inclinAisons. 

schrÄGe oberflÄchen folGen einAnder im rhythmischen wechsel und erzeuGen 
neue mAterielle emPfindunGen. dAs desiGn des GeschwunGenen blechs betont seine 
leichtiGkeit und funktionAlitÄt. die konvexen und konkAven formen ermÖGlichen es 
der wÄrme, einen nAtÜrlichen weG zu finden, und die neutrAlen fArben steiGern durch 
die AufeinAnderfolGe von schrÄGen ihre schAttierunGen.

lAs suPerficies inclinAdAs se AlternAn con ritmo, creAndo nuevAs sensAciones 
mAtéricAs. lA chAPA metálicA PleGAdA está decorAdA con un dibujo que exAltA tAnto 
su liGerezA como su funcionAlidAd. el cAlor se insinúA en un recorrido nAturAl entre 
llenos y huecos; los colores neutros se cArGAn de mAtices GrAciAs A lA AlternAnciA 
de lAs inclinAciones. 

STONE design_james di marco
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il ritmo musicAle dei PiAni inclinAti 
è unA AlchimiA di Prodotto. 
uno sPAzio è AbitAto PrimA dAlle cose 
e Poi dAlle relAzioni che intercorrono 
con essi in un diAloGo ininterrotto.
ed unA PreferenzA inconsAPevole 
Per le suPerfici di cArAttere.

the musicAl rhythm of inclined PlAnes creAtes A 

decePtive effect. A sPAce is inhAbited first And foremost 

by objects And their interrelAtions, in An endless 

diAloGue. And An unconscious Preference for 

surfAces of chArActer. 

le rythme musicAl des PlAns inclinés est une Alchimie 

de Produit. un esPAce est hAbité d’Abord PAr les choses, 

ensuite PAr les relAtions qui existent entre elles dAns 

un diAloGue ininterromPu.  et une Préférence 

involontAire Pour les surfAces de cArActère. 

der musikAlische rhythmus schrÄGer ebenen erzeuGt 

eine mAGische wirkunG. ein rAum wird An erster stelle 

von den dinGen und den beziehunGen belebt, die in 

einem unendlichen diAloG zwischen ihnen bestehen.  

und einer unbewussten vorliebe fÜr chArAkterstArke 

oberflÄchen.

el ritmo musicAl de los PlAnos inclinAdos es unA 

AlquimiA de Producto. un esPAcio está hAbitAdo Primero 

Por lAs cosAs, y desPués Por lAs relAciones que se tejen 

entre ellAs en un diáloGo ininterrumPido. 

y unA PreferenciA cAsi inconsciente Por lAs suPerficies 

de cArácter. 
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STONE
single - double

rAdiAtore reAlizzAto con comPonenti in lAmierA verniciAtA 
con disPosizione seGmentAtA.
colori disPonibili vedi tAbellA PAGinA142.

rAdiAtor mAde of PAinted metAl comPonents 
in A seGmented ArrAnGement. 
the tAble on PAGe 142 shows the AvAilAble colour rAnGe.

rAdiAteur réAlisé Avec des comPosAnts en tôle Peinte en 
disPosition seGmentée.
Pour les coloris disPonibles, voir tAbleAu PAGe 142.

heizkÖrPer herGestellt Aus komPonenten Aus lAckiertem 
blech mit seGmentierter AnordnunG.
verfÜGbAre fArben siehe tAbelle seite 142.

rAdiAdor reAlizAdo con comPonentes de chAPA PintAdA 
con disPosición seGmentAdA. 
los colores disPonibles se indicAn en lA tAblA de lA PáGinA 142.
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lA mODUlArITà
DEGlI 
ESAGONI
e le sovrAPPosizioni dei PiAni creAno un immAGinArio modulAre fAtto di Pochi 
semPlici elementi, ricchi di suGGestioni nAturAli.
sfumAture che evocAno terre, Acque, cieli. mAterie veGetAli, minerAli orGAniche.

modulAr hexAGons And overlAPPinG PlAnes creAte An imAGinAry module 
comPrisinG A few simPle elements, reminiscent of nAture’s creAtions.
nuAnces thAt evoke eArth, wAter And sky. veGetAble mAtter, orGAnic minerAls.

lA modulArité des hexAGones et les suPerPositions des PlAns créent un imAGinAire 
modulAire constitué de quelques simPles éléments, riches en suGGestions nAturelles. 
des nuAnces qui évoquent lA terre, l’eAu, le ciel. mAtières véGétAles, minérAux orGAniques. 

die modulAritÄt der sechsecke und die ÜberlAPPunGen der ebenen schAffen ein modulAres 
GesAmtbild Aus weniGen einfAchen elementen, die An die nAtur erinnern. 
nuAncen, die lÄnder, wAsser und himmel evozieren. PflAnzliche mAterien, orGAnische minerAle. 

lA modulAridAd de los hexáGonos y lAs suPerPosiciones de PlAnos creAn un imAGinArio 
modulAr formAdo Por Pocos elementos sencillos, ricos de suGestiones nAturAles.
mAtices que evocAn lA tierrA, el AGuA, el cielo. mAteriAs veGetAles, minerAles orGánicos.

  mAD mUSEUm NEw yOrK

HONEy design_james di marcoexhibition
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Presente All’esPosizione PermAnente del mAd museum di new york.
on PermAnent disPlAy in new york’s museum of Art & desiGn. 
en exPosition PermAnente Au mAd museum A new york.
Anwesend Auf der PermAnentAusstellunG im mAd museum von new york.
Presente en lA exPosición PermAnente del mAd museum de nuevA york.
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UNA
VErA
COmPOSIzIONE
decorAtivA e di GrAnde effetto scenico, lA versione rossA dell’honey  fA del 
suo AsPetto informAle e GrAfico l’immAGine di unA ProGettAzione in cui desiGn 
e tecnoloGiA  incontrAno lo sPirito libero del cAlore.

A true decorAtive comPosition of GreAt scenic effect, the red version of honey 
turns its informAl GrAPhic AsPect into A creAtion in which desiGn And technoloGy 
encounter the free sPirit of wArmth.

véritAble comPosition décorAtive de GrAnd effet scénique, lA version rouGe du 
modèle honey fAit de son AsPect décontrActé et GrAPhique l’imAGe d’un Projet 
dAns lequel le desiGn et lA technoloGie rencontrent l’esPrit libre de lA chAleur.

eine wAhre dekorAtive komPosition mit Grosser szenischer wirkunG, die rote version 
von honey verwAndelt ihr informelles GrAfisches Aussehen in eine kreAtion,
 in dem desiGn und technoloGie Auf den freien Geist der wÄrme treffen.

AuténticA comPosición decorAtivA de GrAn efecto escénico, lA versión rojA del 
modelo honey convierte su AsPecto informAl y Gráfico en unA creAción en lA que 
diseño y tecnoloGíA se unen con el esPíritu libre del cAlor.

HONEy
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suPerfici esAGonAli reAGiscono AllA 
luce come dei Pixel veGetAli in forti 
chiAroscuri esAltAti dAlle diverse cromie.
le irreGolArità e le vAriAzioni tonAli 
AssicurAno effetti unici nellA riflessione 
dellA luce e ottimizzAno lA disPersione 
del cAlore.

hexAGonAl surfAces reAct to the liGht like veGetAble 

Pixels in shArP chiAroscuro mode, enhAnced by 

different hues. tonAl vAriAtions And irreGulArities 

Provide unique effects in the reflected liGht And 

oPtimise heAt distribution. 

les surfAces hexAGonAles réAGissent à lA lumière 

comme des Pixels véGétAux Aux forts clAirs-obscurs 

exAltés PAr les différences de tonAlité. 

les irréGulArités et les vAriAtions de couleur Assurent 

des effets uniques dAns lA réflexion de lA lumière et 

oPtimisent lA disPersion de lA chAleur. 

sechseckiGe oberflÄchen reAGieren Auf dAs licht wie 

PflAnzliche Pixel in stArken kontrAsten, die durch 

verschiedene fArbtÖne hervorGehoben werden.

unGleichmÄssiGkeiten und fArbÄnderunGen 

GArAntieren einziGArtiGe effekte in der widersPieGelunG 

des lichts und oPtimieren die wÄrmeverstrÖmunG.

lAs suPerficies hexAGonAles reAccionAn A lA luz 

como Píxeles veGetAles con fuertes clAros-oscuros, 

exAltAdos Por lAs diferentes tonAlidAdes. 

lAs irreGulAridAdes y lAs vAriAciones de color 

ProPorcionAn efectos únicos en lA reflexión de lA luz, 

oPtimizAndo Además lA disPersión del cAlor.
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HONEy
single - double

rAdiAtore reAlizzAto con comPonenti A moduli esAGonAli 
PosizionAti su diversi livelli di Profondità.
combinAzione colori vedi tAbellA PAGinA 142

rAdiAtor mAde of hexAGonAl modules 
Positioned At different dePths.  
the tAble on PAGe 142 shows the AvAilAble colour combinAtions

rAdiAteur en éléments à modules hexAGonAux 
disPosés sur différents niveAux de Profondeur. 
Pour les combinAisons de couleurs, voir tAbleAu PAGe 142.

heizkÖrPer herGestellt mit komPonenten Aus sechseckiGen 
modulen in AnordnunG Auf verschiedenen tiefenebenen.
fArbkombinAtion siehe tAbelle Auf seite 142.

rAdiAdor reAlizAdo con elementos de módulos hexAGonAles 
disPuestos sobre vArios niveles de ProfundidAd. 
lAs combinAciones de colores 
disPonibles se indicAn en lA tAblA de lA PáGinA 142.
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GOLD 
FINISH 

INOX 
REFLEX 

INOX 
SATINATO 

FINITUrE SPECIAlI
sPeciAl finishinGs

RAL 9010
STANDARD

BIANCO B7 
RUVIDO

RAL 9001

RAL 1013

RAL 1015

RAL 1001

RAL 1019

RAL 1021

RAL 3000

RAL 3002

RAL 3003

RAL 3004

RAL 8019 RAL 6019

RAL 6016

RAL 5014

RAL 7035

RAL 7011

MET IRON BD 
RAG RUVIDO

RAL 7006

RAL 7016

RAL 7021

NERO N4 
RUVIDO

RAL 9005

RAL 9016
OpACO STANDARD 
FINE DESIGN

4005 RUVIDO

COlOrAzIONE HONEy
honey colour combinAtion

RAL 3000

RAL 3002

RAL 3003

RAL 3004

RAL 7011

RAL 7015

RAL 7016

RAL 7021

RAL 1013

RAL 1015

RAL 1014

RAL 1001

RAL 7015

RAL 1014

RAL 5015

RAL 5003

pEARGOLD 
1036

ALLUMINIO 
SATINATO
9007

GRIGIO 
VERNICIATO
SATINATO

MARRONE 
SATINATO

MET GRIGIO A2 
RUVIDO
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